Xiberotarrez ala ez ? 

Xiberotar bakoitxari üdüri zaikü Xiberoko eüskara (Zuberera) errotik eta osoki ezagützen dügüla. Gihaurek egarten ez dügün hitz bat entzün baiko, zer diogü ? « Hori ez düzü gure eüskara », edo « hori ez düzü xiberotar hitza ». Xiberotarrez dena oro baganaki bezala ! Hûrrünago joan gabe, ni bezalako xaharrak ez ote gira ohartzen gure aitamek egarten züela gük beno hitz haboro ? Parrasta bat ahatze dügü, edo lo ützi, eta haien  partez frantses hitz andana bat hartü, ürrentzean « a » bat ezarriz, hala nola : « boperra, beleumerra, bofrerra, beleuzeurra, bofiza, jandria, beleufilla… », hori beita, zonbaiten ustez, « xiberotar pürra ». 
Gü beno gazteagoez ez düt gaizkirik erranen, gihauren hütsekin aski beitügü. Bena jenerazione batetik besteala hitz elibaten galtzen ari gira geroago eta haboro. Etsenplü sinple bat : Etxahun-Barkoxek eta Etxahun-Irurik “beldür” hitza erabilten züen arruntean. Orai, “manexa” zaie zonbaiti… Libürü xaharretara joanez, zonbat holako ez giniro ediren ! Jüstoki, “ediren” hitza ez düt hainbat entzüten, “trouver” erraiteko “atzaman” beita, orai hanitxek ezagützen düen bakoitxa. Eta “effacer”, nola erraiten dügü oraiko eüskaldünek ? “Efasatü” prefosta, hitz xûxena “ezabatü” delarik. Hori ere galdü berri, aho-mihiz phürü, haatik izkiribüz arrapizten ari. 
Hitzak ikas !

Sekülan (ezabatü) izkiribatzen balin badüt, hala nola pastoral batetan, berehala entzün beharko dit, üsüan bazterretik üngürü bat eginik, “hori ez düzü xiberotarrez”. Alta, elizako kantiketan hitz destordenari franko edireiten dizügü, pastoraletan beno hanitxez haboro : halere gogo honez kantatzen dititzügü, osoki xiberotartzat ikusiz. Gaineala gaüza berrien erraiteko, hitz berriak behar ditizügü eüskaraz ere. Prefosta, ez ditizügü burrustan sartzen testu bakoitxean, bena hantxe hortxe agertzen, jenteek emeki-emeki hartzeko gisan. 
Hitz berri bat borogatzen dügün aldikal, zerbait ikasten dizügü, eta horrekin zalheegi xahartzea hürrüntzen. Bizi dena ez ote da beti ikasle ? Dohain hori galdüz geroz, ai zer tristezia , ikasia ere ahazten beita ! Bekan egarteak diküzü mintzajea haboroenik praubetzen : badakien güziekin mintzatü behar ginikezü. Gaineala, eüskaraz erakurri behar ginikezü, bena Xiberoan üsantxa hori galdüxe dizügü maleruski. Jente zonbait haur denborako hitzekin baratzen gütüzü : uste balinba dügü aski dela, handizki tronpatzen gütüzü. 
